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37. Kymno wbimwe ypoK: Mapwuii Bepa HepreH

l. Text

— Cepre, Mbli1 MapUIA KanblKblH PEUTMNKE HEpPreH new waran nanem. Tbl Mbliam ana
pawemaeH nyat?

— To4yeH oHYeM. Mapuin-BNaK TOLWTO MYNaLITbIM Kbi3bITAT Ky4eH Wworat. Tbil, O4bIH K, Mapuii-
BNAKbIH KYCOTbILWTO KYMa/IMbILIT HEPreH Ko/bIHaT?

- MyTaT YKe, KOJibIHaMm. MKaHa wkeart Malel‘;I-BﬂaKblH OTbIWTO NOrbIHbIMALWbILWTbIM YXbIHaM,
HO MOJ1aH TYLWWKO KaJiblIK KowTeLwl — CalblHXaK om nane.

— Kycoto — TMae 1ombliaH Kymanme Bep. TYWKO TYWKAH Kyry narpem an’e UKTaxK-moram
3HTeK roAblM — MyT/aaH, Nyp yKenaH — KowTbIT. LLIKe ew ga poao-TyKbiM AeHAT MKTaXK-MOM
IOMO Aey cOpBanaw KOwWTbIT. Kymanaw TONWO-BNAK NYMbIH OMbIPbIMO OHAMy OHYblIaH
CYKeH LWMHYbIT, COpTaM YyKTaT Aa IOMbIATAT. YTNApaKWbIM A1 MapUi KanblK LIYPHO
NeKTbILW BEPY, BOIbbIK BEPY KYMasbiH.

— A Mapui KanblKbliH KOMbIXKO MOrai NymaH?

— TyablH IOMbIKO New WyKo Typnd: mytnaH, Ow kKevye omo, MnaHaasa, MnaHge OH,
Mapgex tomo, LLloybiHaga, NepKe tOMO Aa monar.

— Dwe Mblit KepemeT HepreH Konaw Té4eHam, KepemeTLle TUae Mo an’e ua?

— KepemeTnaH Kymanme new TowTo Myna. TuablH HepreH swe XI-XIl KypbimblwTaK pyL
CKasaHWMbIWTe BO3bIMO yaAMal. «KepemeT» LIOMaKWwe apab «KMpaAmaTt» LWOMAK AeHe
KbIN4anT wora. Pywnake «4yao0» MaHMbIM OHYbIKTa. KepemeT neww WyKo Aa Typad INNbIH:
KanblK, KOM6O, Nya0, NN, KYPbIK, KOX Aa MOAAT — WOT/AeHaT OT nbitape. Ybina nypTyc
BMINbIM Ka/lblK KEpeMeT LOoTeL YXKblH.

— A KkepemeTwe nopo an’e ocan suin? Mo ageHe ©OMO Aed oMbipTemantew? BeT Kanblk
tOMblNIaHAT, KEpEMETNaHaT KyMaslbiH...

— HOMblNaH ywaHbiMall Bapapak LOYbIH: Macy nawam bilWTeH uaaw TyHanameke. TyanaH
ywaHaw TyHaMe »KanbllTe KepemeTbiM 0Can BMIA CeMbIH OHYaLW TYyHA/bIHbIT.

— Twuae yblnaxkart new oHaun. A swe mbliiA BOT MOM MoaHeMm bin’e: KO Tyrat Yumapuin?

— Yumapuit-BiaKk TbiHeW MNypblAbIMO-BAAK Y/bIT. XVI KypbIMbILUTO MapUA KyHAEMbIH pyLu
KYrbI’>KaHbIWbIW MypbIMEKLIEe, MAapPUN-BAAKbIM BMeLW TbiHEW nypTaw TyHa blHbIT. LUKe
KYMbIZ1 fgeHe TbiHewW MypbIWo LWYKbI)KAK ANIbIH Orbia. [ypbiWbiKaT MKTaXK-Mmoram
napbIWbIM HaNallaH Bepy Besie Bec Bepall KycHeH. A XVIII KypbIMbILITO FbIH MapuUit-BAaK,
TbiHEW NypTbIMO Aey yTaaw MaHblH, MOWKbIPT KyHAeMbIW LWbIIbIH KYPXKbIHbIT. MaeH-
TOJIbIH, MPABOCNABHbIN BEPA MAaPUI KaJiblKbIH UAbILWbILIKbIXKE WbIHEH NypeH.

— A Taye mapui KanbliKbiH Bepaxke moram?

— Mapumii-BnaK TyH LWOTHIWTO KOK Bepam KydaT. MK yxalwbiKe NpaBoCnaBUiA BeEpam Kyua,
BECbIXKE, KYCOTbIW NeKTblH, NYPTYC HOMbIIAH KymManelwl, a LWYKbIWT KOK BEpam MKTbIL
YLWEeHbIT: HYHO YepPKbILWKAT KOWTbIT, OTbILKAT Kymanalw KaAaT. KbI3bIT Mapuin KyHAEeMbILTe
648 KycoTbiM ManeH Hasme, HYHblH KOKAA rbid 327 KyrblXKaHbllW peecTpbilw NypTbiMO.
Typno KycoTblNalTe KaXKHE UMbIH Kyry TYHA 4@ Mep KYMaTbILWbIM 3pTapaT, MyT/1aH, LWWblXKe
Kymantbilw Mopko, LlepHyp, Mapwuit Typek paitoHnawTe, Mowkap-OnawTte LYKo
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4yMmapuiibim nora. TYHA KymanTbiwbiw Mapuit In aey OpAbIKTO UAbIWAT TONbIT. KYcoTbILw
Ybl/IaHAT BOATbIAO WOHbBIMALL A3 NOPO KYMbI/ AieHe MUMbILaL YAbIT.

— A mep AeH TYHA KYManTblLL MO AeHe OMbIpTEMANTbIT?

— OHaeH BAyecnas AKTyraHOB MaHMbIXKe Mno4yew, TYHA KyManTbiw — TUge Typnd sep,
pecnybanK aey OpAabiXK rbl4aT TONLWO KasblKbiIM YYMbIPbILO KYry KymanTbliw. Tyao 3H
LIaraske BuUY, WbIM, MHAELW TYA0/IMO AeHe IpTapanTeLl. TYLWKO KaXKHe KyMblnaH eH TO/bliH
KepTew. TYHA KyManTbiWw TyA0 OTbILWKAT BUY an’e WbIM UM Tbi4, @ MEP KYMaATbIW KYM Ui
rbly apTapantew. Mep KymanTbilWw NOCHA KyHAEeMbICe ANNaLlTe Ublle KanablKbiM YyMblpa.
Ty[o TYH WOTHLIWTO KYM, BUY TYN0AMO AeHe spTapanTtew. Ho nbiTapTbiw XanbiwTte 3pe
rafk BMY TY/JI0O/IMbIM bIJIbIKTbIME. A KYM TY/JI0/IMO A€HEe MOCHA AJIbIH KYMaATbILbIKbIM
spTapar.

KanbikmyT
YcTa eHblH TOBApPBOHAELIbIXKE MOKO OK KyLl.
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IbiH
MKaHa
MKTbILL
KepemeT
KOX

Konauw (-am)
Kyyauw (-em)
KyCcOTO

Mapwuii Typek

mep
Mep KyManTbiLw
MnaHpaBsa
MOKO

Mopko

OH
OHaeH
oHany
OHYblNAH
ocan

ol Keye
OpabixK
napbiLL
nepke

numn
norbiHbIMaLL
noHA0
nocHa

npasocaaBumn

Qpa BOC/1IaBHbIN

Arab

there, here

(here:) but /see IV.6./
once, one day

together, into one

(type of spirit in folk belief)
spruce

to hear /see IV.5./

(here:) to keep, to follow
sacred grove

(town in Mari El,
Russian: Mapu-Typek)

community, society
community prayer
Earth Goddess
moss

(town in Mari El,
Russian: Mopku)

leader, chief, ruler
priest (in Mari religion)
sacrificial tree

in front of

bad, poor; evil

life

side, outside

revenue, profit, income
abundance, plenty, affluence
dog

meeting, gathering
staff, cane, pole
separate, detached
Orthodoxy

Orthodox

peecTp
penurum

pywna

CKaszaHuw

copTa

cOpBanauw (-em)
cyKauw (-em)

CYKeH LWuHYaw (-am)
ToBap

TOBAapPBOHAO
TYN0/IMO

TYHA KYManTbILw

TYH LWOTbIWTO
TYWKaH

TbiHewW nypaw (-em)

yKe

yThau (-em)
ywaHauw (-em)
yLaHbIMaLwl
Yynmapui

yyao

yyKTaw (-em)
LOMaK

wort

woreLw
LWoybiHaBa
LWypHO

WhbiHawW (-em)
WbIHeH nypaw (-em)
bINbIKTALW (-em)
SHTeK

tombinTaw (-em)

~

register, list

religion

in Russian

story, legend

candle

to entreat, to plead

to kneel down, to kneel
to kneel down, to kneel
ax

ax handle

fire place, altar

world prayer

essentially, mainly, chiefly
together, jointly, collectively
to be baptized/christened

(here:) absence, lack, want
[see IV.2./

to escape

to believe; to trust; to hope
belief, faith

adherent of Mari religion
miracle

to light (e.g., a candle)
word /see IV.4./

count, calculation

as, in the capacity of
Mother Goddess

crops, grain

to penetrate, to take root
to penetrate, to take root

to kindle, to ignite

misfortune, calamity

to pray




472 KaHpawbimwe Teme: Mapuii yna aa nampem

Ill. Grammar

1. Nominalized genitive forms:

Genitive forms can be used as nominals meaning ‘my one, mine’, ‘your one, yours’, ‘his/her
own one, his/hers’, etc. In this case they can be declined as nouns. Thus other suffixes, also
case suffixes, can follow the genitive suffix.

— Ky3e WoHeT, MblliblH CTaTbAM TUAE — What do you think, will they publish my
KYPHanbIWTe CaBbIKTaT? article in this journal?

— MbIblHbIM CaBbIKTEHbIT I'biH, ThibIHbIMAT | — If they published mine, they’ll publish
CaBbIKTaT. yours too.

— MemHaH-BAaK KyLWTo yAbIT, 0aa nane’? — Where are our people, don’t you know?
— TeHAaH-BAAKLWE TUAE KO? — Your people, who's that?

— MeMHaH KnaccHa rbiublH BUY pBe3e. — Five guys from our class.
LLIkeHaH-BAaKbIM OrblHa yrKane! We won’t betray our own!

HyHO WKe KOpHbIWTbIM TanTaT, MbIA — They are following their own path, and | am
LUKEeMbIHbIM. following mine.

METp TyAbIM LUKEHKbIHAAH WOTAA. Pyotr considers him/her his own.

LLIKe WoHbIMALLbIM LIYKTbIMAH, @ eHblHbIM | You have to carry out your own wishes, not
orbin. those of others.

2. Indefinite pronouns and adverbs with (-)ebiHam:

In addition to the prefixes ana-, ukmaxc- — see 22.1ll.4. (page 289) — kepek- and Keuy- see
33.1lIl.1. (page 412) — this suffix can be used to create indefinite forms. It is usually connected
to the base form, with a hyphen. The exception is when a pronoun to which it is attached is
followed by a postposition: in this case, the postposition follows the pronoun immediately
and precedes esiHam, which in this case stands as an independent word not connected with
a suffix: k6 deHe ebiHam ‘with someone’.

Interrogative pronoun Indefinite pronoun
KO who? KO-rblHAT someone
MO what? MO-TbIHAT something
mora what kind of? MOran-roiHaT some sort of
MbIHAP(e) how many/much? MbIHAP(e)-rbiHaT some amount of;
some number of
Interrogative adverb Indefinite adverb
Ky3e how? Ky3e-rbiHaT somehow
KyHam when? KyYHam-roiHaT some day
KyL(Ko) where (to)? Kyw(Ko)-rbiHaT (to) somewhere
KYLITO where? KYLITO-rbIHAT somewhere
KyLlaH where? where to? KyLlaH-rbiHaT somewhere
Kyliey(biH) from where? Kyweuy(biH)-rbiHaT | from somewhere

In contrast to other indefinite forms, those with -esiHram imply some sort of inevitability.
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— YHa-BNaKeT Kbi3bITaT YKe Y/bIT? — Are your guests still not here?

— KO-rbIHaT cagak ToneL: 1y eH rbiy — Somebody will come: out of the ten,
MbIHAP-TbIHAT TO/ILLALL. some will definitely come.

— TblWwTe nawam myall oK Jni. —You can’t find any work here.

— Tbirait IMNbIH OK KEPT: MOran-rbiHaT —That can’t be. There has to be some kind
natla Aniwady. of work.

KyLITO-rbIHAT AniALIALL. It's got to be somewhere.

KyHam-rbIHAT Nblpaa AnlibiHa. Some day, we will be together.
Ky3e-rblHaT, Key aKkbipcamaH JIUnKe, Be that as it may, come hell or high water
LWOYMbINIAH TUAE Nallam bilUTEH (lit. doomsday), this work has to be done by
NbITapbIMaH. Monday.

3. Conversion:

In the process of conversion, also called zero derivation, a new word is derived from an
existing word with no change in form. In these cases, a word belonging to a certain word class
(noun, verb, adjective, adverb, etc.) starts being used in another class. Thus, an original noun
can be used as a verb, an original verb can be used as a noun, an original adjective can be
used as a noun, etc. There are various types of conversion processes in Mari. In the following
only the most important of these will be mentioned.

a) Nominal conversion:

al) Adjective-to-noun conversion:

Nouns and adjectives, when not formally identified by specific derivational suffixes, are not
easily distinguishable by means other than semantic ones. In some cases, it is not readily
apparent whether the word in question is originally a noun or adjective, e.g., Uywmé ‘cold ~
(the) cold’, wokwo ‘hot ~ heat’. In other cases, an (original) adjective can easily be used as a
noun without any formal substantivizing element. Here, the adjectives are employed with the
usual nominal suffixes: cambipbik ‘young > young (one)’, camebipbik-8aaK ‘young ones, the
young’, cambipbiKHaA-8aaKbIH nawawm ‘the work of our young’'.

Adjectives formed with the derivational suffixes -s6ik and -aw are also easily susceptible to
conversion (adjective > noun). Both these suffixes bear the meaning ‘intended for, meant for’.
The adjectival usage of these suffixes was discussed in 33.111.3. (page 413), the nominal usages
resulting from conversion in 32.111.3. (page 397) .

1. intended/meant for the nose/snout
> 2. muzzle

1. intended/meant for the eyes

> 2. glasses, eyeglasses

1. intended/meant for the neck

> 2. necklace

Hep ‘nose; snout’ | > HepAbIK

WwuHya ‘eye’ > WMHYaNbIK

wyn ‘neck’ > wyauw

Also note the conversion of adjectives formed with the derivational suffix -aH — see 2.IV.2.
(page 59): mapdex ‘wind’ > mapdexcar ‘1. windy > 2. windy weather’, sakeina ‘potholes’ >
nakelnax ‘1. potholed > 2. potholed road’.
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The four Mari participles (active, passive, future-necessitive and negated participles) are all
used as attributes in the manner of underived adjectives and in this capacity are also prone
to conversion (adjectival participle > noun). In such cases these forms are often equivalents
to agent nouns, as illustrated by the following examples.

Active participle in -we/-wo/-wé — see 14.111.3. (page 191):

, , 1. learning
TyHemauw (-am) ‘to learn TyHemLe .
> 2. pupil
1. teaching
TyHbIKTaW (-em) ‘to teach’ TYHbIKTbILIO
¥ (-em) y > 2. teacher

Passive participle in -me/-mo/-mé — see 14.111.3. (page 191):

, , 1. known
nanaw (-em) ‘to know nanbime .
> 2. acquaintance
.. . , .. 1. loved
nopataw (-em) ‘to love nopatbime .
> 2. darling, loved one

Future-necessitive participle in -waw — 19.111.6. (page 258):

e 1. dying
Kosauw (-em) ‘to die KOJiblLIaLL > 2. (the) dying
KaAw (-em) ‘to go’ CEZIETT 1. having to go
g > 2. those that must go

Negative participle in -deime/-0bimo/-0bimb — see 29.111.1. (page 364):

nypaw (-am) ‘to fear’ AV AABIMG 1. fearless
- yAA > 2. daredevil
‘ ’ 1. unseeing, blind
yauw (-am) ‘to see VKOBIMO

> 2. (the) blind

b) Adjectival conversion:

b1) Noun-to-adjective conversion:
In compounds, nouns are often used as defining attributes. Examples:

Ky stone Ky NnOpT stone house
nopcbiH | silk NOpPCbIH TYBbIP silk shirt
Tene winter Tesne Keye winter day

c) Verbal conversion:

c1) Noun-to-verb conversion:

There are many word stems in Mari which can be used either as nouns or verbs. The
conjugation class of the resulting verb is not easily predictable. Some semantic categories can
be distinguished. In one type the verb denotes an activity carried out by means of the noun
mentioned (instrumental verbs):
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MYLLUKbIHAO fist MYLLUKbIHAALW (-em) to hit with a fist
ny*kap plane (tool) ny*kapauw (-em) to plane
nou bellows nowatuw (-em) to fan with a bellows

In another type the verb denotes the bringing about of what the noun mentions (ornative
verbs):

TyWwTo riddle TywTaw (-em) to set ariddle
neye fence nevyauw (-em) to fence (in)
Nym snow nymau (-am) to snow

nyp rain nypauw (-am) to rain

Other verbs derived from nouns with zero derivation do not fit so neatly into these two
patterns, e.g.:

KaHauw advice KaHawauw (-em) to consult, to seek advice
OWwKbIN | step OlWKblNaW (-am) to step, to stride

c2) Adjective-to-verb conversion:

A number of Mari adjectives can also form verbs with no further derivational processes. In
this case the verb has the typical meaning of transformation into the state expressed by the
adjective (translative verbs):

wananre pale wananraw (-em) | to turn pale
lwono sour wonauw (-em) to turn sour

c3) Verb-to-verb conversion (conversion through conjugation class shift):

The split between the first and second conjugation class affecting all Mari verbs was first
introduced in 2.11l.1. (page 54). There are, however, a good number of verbs that form pairs
of first and second conjugation verbs with identical infinitives, and related meanings. These
must be considered as separate verbs since they not only bear different meanings, but are
also conjugated differently. Generally speaking, the first conjugation verb is intransitive or
reflexive, and the second conjugation verb transitive or non-reflexive. It should also be noted
that apart from these verbs the two conjugations are not intrinsically connected with
transitivity/intransitivity or reflexivity/non-reflexivity, i.e., transitive and intransitive
(reflexive/non-reflexive) verbs can be found in both conjugation classes.

Kogall (-am) to remain Kogdau (-em) to leave (tr.)
HONTaLW (-am) to rise HONTawW (-em) to raise
Tematl (-am) to fill up (intr.) Temaul (-em) to fill up (tr.)
WwrHYyaw (-am) to sit down WrHYaW (-em) to sit

This phenomenon is also often present in verbs derived with the homonymous suffixes -aam
—see 22.111.2. (page 286):

BalTanTaw (-am) to be changed BawwTanTaw (-em) to change
WwapHanTaw (-am) to be remembered WwapHanTaw (-em) to remind
nombixKanTtaw (-am) | to wake up (intr.) nombixantaw (-em) | to wake up (tran.)

The direction of conversion would seem to be second conjugation (transitivity) — first
conjugation (intransitivity) but this is not clear in all cases.
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Note in addition that the conversion phenomenon described here is not connected with cases
of homonymous verbs (in the infinitive) belonging to different conjugations, such as kowmauw
(-am) ‘to go’ ~ kowmauw (-em) ‘to dry’ or wynaw (-am) ‘to cut’ ~ wynaw (-em) ‘to melt’.

4. Adverbial suffix -e ‘into ... parts, in ...":
This stressed suffix is attached to long forms of numerals from two to seven, to denote that
something is divided into the number of parts signified by the numeral.

KOKbIT two KOKbITe in two
KYMbIT three KymbiTe in three
HbINbIT four Hbl/IbITE in four
BU3bIT five BU3bITE in five
KyAbIT Six KyAabiTe in six
WbIMbIT seven WbIMbITE in seven

Also nene ‘half’ > nene ‘in half’ (note the different stress).

LLlokonagbiMm KOKbITe KaTe: WK nenbixkbiMm | Break the chocolate in two: we’ll eat one
KbI3bIT KOYKbIHA, BecbibiM Bec raHanaH | half now, and keep the other half for

KoZieHa. another time.

ONnMaKbiM HblabITe Ny4Y: HbLIbITbIH yAbiHa | Cut the apple into four parts; there’s four
BeT. of us after all.

fAlpa mnaHabiMm BM3bITE NalfeHbIT — KaxHe | The empty land was divided in five; every
eLl1laH KoK rektap sorasbiH. family got two hectares.

IV. Words and word usage

1. Auxiliary constructions:
Note the usage of the following verbs in auxiliary constructions — see 17.111.5. (page 226):

a) nyaw (-am) ‘to give’: This verb is paired with transitive verbs. It is often used to indicate the
presence of a beneficiary of an action. In many cases where this verb is used in this function,
the natural English translation would contain a pronoun: ‘(to) me’. In Mari, this pronoun is
often omitted.

Kodem KoHAEH Nybi3a, NoXKanymncra. Bring (me) some coffee, please.

— ABai, Mbl/laM TUAE Kyp4yaKbiM HasbiH ny! | — Mom, buy me this doll!

— CaliblH TYHEMaT rblH, Hanam. — If you do well in school, | will.
Yabipem, KoBaTnaH KOrblibbIM HaHTaeH ny. ZIZ daughter, bring your grandmother a

In some cases, the verb rather indicates a completed action. This does not, however, exclude
the possibility that the presence of a beneficiary is implied.

Kokam 1oT anbice yHa-BNAaKAaH cyaH mypbim | My aunt sang a wedding song for the

MYPEH Mya3H. foreign guests.
Tupe atenbewTe TyBbipbiIM MK apHAawTe | In this studio, a shirt is made over the
YPreH nysHsbIT. course of a week.

Kyse TMAbIM bIWTbIMAH, OHYLIKTEH Mybi3a,
noxanymncra.

Please show me how to do this.
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b) Hanaw (-am) ‘to take’: This verb is mostly (but not exclusively) coupled with transitive verbs
to indicate the completion of an activity. Sometimes, it indicates that the subject of the
sentence is also the beneficiary of an action.

TblIlh HOeH oTbIN? Ali4A U3ULLI KaHA/TeH
HaablHa.

OHUYbIY KYBapbIM MYLLKbIH Haja, Bapa
KaHa/nTeHaT KepTar.

Mapuih KymanTbilW HEPreH LWyKblpaK naneH
Ha/HeM.

Aren’t you tired? Let’s take a short break.

First wash the floor, then you can relax.

| want to learn more about Mari prayers.

c) unaw (-em) ‘to live’: This verb is coupled with transitive and intransitive verbs to indicate
the lengthy, habitual execution of an activity.

CemMOH Kyrbi3a JeH BaTbiXKe YHbIKaWTbiH | Semon and his wife are waiting for their
TO/IMbIXKbIM BYY€H MAaT. grandchildren to visit them.

Mpe3snaeHT geHe BawauiimawbiMm MBaHoB | lvanov remembered his meeting with the
YMbIPXKO MYYKO LUAPHEH U/eH. president for the rest of his life.

OnA KOKa 3pTaK nawiam Besie blWTeH uaa. Aunt Olya never does anything but work.

2. yke ‘(there is) not” and ozbia ‘((s)he/it is) not’ subjected to nominal declension:
In addition to their more prototypical usages, these two words can occur as nouns that are
subject to nominal declension.

Yke as a noun roughly means ‘absence, lack, want, nothing, naught’. Its antonym ys0 can also
be used as a noun, indicating that which is.

Oczbin, when coupled with the dative and following the infinitive of a verb, is used in the
meaning of ‘in order not to ...". An adjective followed by o2bis can also be used as a noun
through conversion — see 37.1Il.3. (page 473): oHali oebin ‘(it is) not interesting’ >
‘one/someone/something that is not interesting’.

ThIWTe Nawa ykenaH kopa MbisaHnaH As there was no work here, Yyvan had to

BEC O/1allKe KyCHall NepHeH. move to another city.

YKe rblY y/ibiM OT bILTE. You can’t make something from nothing.
LLIkonbIWw KaAw orblanad Malua ava- In order not to go to school, Masha told her
aBaXnaH «Yepne ynam» maH’e. parents that she was sick.

Kyse WoHeT, TAE nekuuii oHam nveLw What do you think, will this lecture be

mo? OHal orbl/IXKbIM KOAbILWTMO OK Wy. | interesting? | don’t want to hear a boring one.

3. sep4(biH) ‘for the sake of; because of’:

This postposition can indicate either the purpose of an action —i.e., the future aim motivating
it — or the reason of an occurrence — i.e., the past circumstance that caused it to happen. It
occurs with both the nominative (genitive in the case of pronouns) and dative forms of
nominals. It can also follow the passive participle in -me/-mo/-m6 — see 16.111.6. (page 214) —
and the future-necessitive participle in -waw — see 19.111.6. (page 258). It follows nominative
and dative forms of the passive participle, but only nominative forms of the future-necessitive
participle.
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Hayap wureye ~ wuredyblaaH Bep4y ANbILWKe
KyAa/iblH OHaA.

We didn’t go to the village because of the
bad weather.

MbleaH NOAH new /uiHeXe — oOkca ~
OKCanaH Bepy ana-MoMarT biluTall AMAe.

Yyvan really wants to be rich, he’ll do
anything for money.

BawkbiMe ~ BalKbIMblAH BepY 4Yalhbimat
WbIM Y.

| didn’t even drink tea because | was in
such a rush.

3K3ameHbIM calblH caat/blwaw Bepy KaTa
nya-keye TYHEMbIH.

Katya studied night and day in order to do
well on the exam.

4. womak, mym ‘word; words’:
These words are synonymes.

Tuae MyT ~ LWLOMAK MOM OHYbIKTA?

What does this word mean?

KbI3bIT  YYUKbIAbIH  «KYAbTYpP»  OAMELl
«TYBbIPa» MYTbIM ~ LUOMAKbIM KY4bINTbIT.

Nowadays, the word mysesipa is frequently
used instead of kyaemyp (culture).

5. koaaw (-am) ‘to hear’:

This first conjugation verb is not to be confused with the second conjugation verb konaw

(-em) ‘to die’.

An KanblK, CblHE MYpPbIM KOJIblH, HOn
cepbiw NorbiHeH.

The villagers, hearing a beautiful song,
gathered on the shore of the Volga.

AHTOHWO BuBanbau 1741-we unblwTe
KOJIeH.

Antonio Vivaldi died in 1741.

6. 2bIH:
This word has a number of usages.

a) In its prototypical function, it is used as a conjunction meaning ‘if’ in both factual — see

8.1I1.5. (page 122) — and counterfactual conditional clauses — see 18.II.1. (page 240).

Tbl KaeT rblH, MblA OM Kal.

If you go, | won’t go.

Tuabim nanem bin’e robiH, ToNam bin’e.

If | had known that, | would have come.

b) It can, when immediately following a pronoun or noun, in the meaning of ‘as for,

concerning, regarding’.

Tuae, myTarT yKe, cail nawa, HO M€ TbiH
BeC CeMblH bllLITEHa bia’e.

This is, of course, good work, but as for us,
we’d have done it differently.

— OHuan, moraii motop TyBbIp!
— Mblnam rbiH MOPLUbIH Orew Kesnwe.

— Look what a beautiful dress!
— Well, | don’t like it at all.

c) It can be used as a particle with different functions: emphatic, interrogative, contrastive.

Mo nueul roiH?

Just what will happen?

Taue Tos1eW rbiH?

Will (s)he be coming today.
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7. yke + auaw (-am) ‘to be’:

When this verb is used in existential clauses — see 8.111.6. (page 123) —it can be negated in two
different ways. It can be negated as any other verb would be negated, or by having the
affirmative forms of this verb follow the word yke.

3pna vga ToA, TbilUTe OM JIUN. ~

Don’t come tomorrow, | won’t be here.
dpna nga Ton, TbllTe YKe JINAM.

In contrast to the regular forms, the forms using yke stress the complete absence, non-
existence or disappearance of a concept.

Hesepnbik yKke aveLl. There will be no more poverty.

KanbikHa nomeLl, yke aneLw. Our nation is disappearing, it will be no more.
Ep BOKTeHe n3mn nopTbiwTo MeTpu Kouan | Old Metri and his wife lived in a little house
[JEeH KoBaxe uneHbIT. dwe cap TyHanme | beside the lake. They disappeared (i.e., died)

€4 OHYbIYaK YKe /IUMbIY. before the war began already.

Bep:ke rbiy TapBaHall BUMKE YKe (S)he didn’t have the strength to move from
JINNbIHAT, TYA0 YPeMm NoKLeHe LWoreH the spot and stood in the middle of the street,
03 BYMXbIM NYTbIPKaNeH. turning his/her head.

Furthermore, yke is used in combination with infinite forms: infinitives, participles, gerunds,
nominalizations.

yKke nvau (-am) to be absent

yKe nuiwe absent

yKe IMAMET roabim In your absence

ayaHa yKe nMinmeke once our father was no more
yKe nniimaly absence

V. Exercises

1. Insert the following words into the appropriate sentences, declining or conjugating them if
necessary: nepKaH, Copmam Yykmaui, *mywKaH-mywKaH, ywaHaw, wWypHo AeKkmsoiw, OMO.

1) MblIliblH WOHTO KOBAM ... yLUIaHa, a KoYaM OK ...
2) fAnbice Kanblk MO Aed cali ... cOpBaneH.

3) ABaxe ... 43 IOMbIATaW TyHan'e.

4) ... nninxke! — Kanacbiw Eny.

5) CryaeHT-BnaK ... *kopmnaopbIWwTo Worar.

* mywKkaH-mywkax ‘in groups’, kopudop ‘corridor’

2. Answer the following questions

1) Mapuii-B1aK Kymanall Kyl KOLWTbIT?

2) «KepemeT» WIOMaK Mapuii MbIIMbILL MOTali MbIJIME TbiY TOJIbIH?

3) HOmblnaH ywaHbiMall KyHam LoYbIH?

4) Mapuin-BNakbiM KyHam TbiHeLW NypTeHbIT?

5) Monan XVIII KypbimMbILITO MapuUin-BNaK MNMOLWKbIPT KYHAEMbILL KaeHbIT?
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3. Read the following text, declining the nouns in parentheses.

Ana moHpaa

Tbit MonaH (YepKe) KoWTMeTbIM YapHeHaT? — Mogel, *maHew, *non uK WoHTo
Mapuin geu.

KOmo BeT (WOHTO-BNAK) WKeX AeK Hanaw MopaTa, — *BawewTa Kyrbiza. — Mbii
(wnHYa) KoMMbIM YapHemarT, ana (Mblii) MOHAQA, LLOHEM.

* maHew ‘it is said’, non ‘priest (in Orthodox Christianity)’, sawewmaw (-em) ‘to answer, to

reply’

4. Translate the following sentences into English

1)
2)
3)

4)
5)

6)

MemHaH yabipHa TbllWwTe, @ TEHAAHbIM Me YPEeMbILITE YXKbIHHA.

Ybina ioyanaH NnoéaeKkbIM NyaHbIT, @ MblMbIHAAH MOHAEHbIT.

— WBaHoBa aeH MeTpoBaH *aMnaom nawawTbiM AyabiHAQ MO?

— YKe, HYHbIHbIM 3paa OH4YanaM.

Tuae n6pTbIM WKEMbIHAAH OM LIOT/O.

Moua-Bnak, YblnaHaT noyenamyTbiM Bo3eHAa. KbI3bIT Mblil HYHbIM NYAbIH My3M.
KOH rbiy TyHanbiHa?

EHbIH MOHbINbIWbIM Kbl4anblga, a WWKeHAAHbIM 044 VK.

* dunnom ‘diploma’, dunaom nawa ‘diploma thesis’

5. Translate the following sentences into Mari, using indefinite forms with -2e1Ham.

1)
2)
3)
4)

5)
6)

— Where can you buy Mari clothes?

— I don’t know, but they’re sold somewhere, | think.

— Where will we sleep /manaw (-em)/ during our expedition /akcrneduyudi/?
— We'll find (there’ll be) some kind of place

— Do people (they) know old songs in the village?

— Somebody knows them, | think.

| don’t have the time, but I'll help you to some extent.

It’s hard right now, but we will survive /unern nekmaw (-am)/ somehow.

| don’t know when, but we’ll meet (with) you at some point.
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6. Insert the following forms in the correct sentence: ana-kywey, ana-monaH, ukmaxic-ko,
UKMAX-Ky3e, KepeKk-Kywmo, Ke4-KyHam, KyWKOo-2bIHam, MbIHAp-2biHam.

1)
2)
3)
4)

5)
6)

7)
8)

LHoYMO rblYbIH WYyMaTKeye MapTe ... T0/13a: Me KaXKHe KeublH nawlam bilTeHa.
... MblJ1aM MbIHTbIPTA IbiH, «[lawawTe yf1am» MaHbIH Kanace.

KeHeXbiM KaHaw ... KyganmaH, MOHTbIWTO WKMHYbIMAH Orbl.

— TeHreye ... KyXKy *an *ManeH KonTeH KepTblH OMbI.

— *Moxbly, KacTeHe *Kodem IybiHaT?

— WyabIMxd Ky3e MOHTO KaeT?

— MbIfbIM M4A WOHO: ... MMEH LWyaMm, *TaKCUM, MyTAaH, *{KbIKTeM.

Tuae nawam ... — *Key Bec onawTe, KeY BEC 3/bIlTe — bIWUTAL /IMeL: UHTepHeT
Besie Ininxe.

MeTa ... MbliibIH *ceKkpeTbiM NaseH HanbiH. KO TyanaH KanaceH KepTbiH?

... OKCA 3LLe KOAbIH: KOYKaLLNaH cuTa.

* maneH konmauwi (-em) ‘to fall asleep’, mobiu ‘perhaps, maybe’, koge ‘coffee’, makcu ‘taxi’,
ymeoikmaw (-em) ‘to call, to summon’, key ‘even if, be it’, cekpem ‘secret’

7. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)

5)
6)
7)
8)
9)

NyawbiHa-sAakbim « *KHurarygo myabilko» YKbiHa.

1917 w1 gey oHYbIY MapKUI KanblK KOKAALWTE WWYKO TyHeMAbIMe UMbIH.
TonwaweTbiM Nanem bin’e rbiH, YCTeNbiM norem bin’e.

— ®encOyKbIWTO MbIHAP MOTALLET YN07?

— *TaKkwbim 457, HO 3H WYKbIWTbIM NasbiMbl/1aH Bene *woTtnem.
*MonTaw YAbipem LYKo Wil KONAbIMO-BAAK AeHe naliam bilTa.
Mopawawaam iosca: MOLITEM rbiH, BalELITEM.

Tuae KeBbIT New wepre, cagnaH HajawbKaT warasn.

Ana-mMmom yMblI/IblAbIMbIM KyTbIperT.

NdpaTbiMem Kbi3bIT *TopaluTe.

10) CneKTaKknb NbITbIMEKE, OHYbILO-BAAK /Iy MMHYT COBbIM KbIPEH LUOTreHbIT.

* KHuzaayoo ‘library’, makweim ‘all in all’, womaaw (-em) ‘(here:) to consider’, lionmaw yoeip
‘girlfriend’, mopawme ‘at a distance, far away’

8. Translate the following sentences into Mari.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

The school concert was interesting.

They sang a beautiful children’s song at the concert.
Is the river water clean?

Children are playing on the village street.

Our son loves wooden toys.

In the villages, autumn prayers have begun.

We met (with) a bear /macka/ on the forest road.
Do you eat meat soup?

Sea /meHwbi3/ fish is tasty, but expensive.

10) There are many stars in the night sky.
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9. Translate the following sentences into Mari.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

Our class /knacc/ was divided in two.

My little brother /wonbo/ cut /nyukaw (-am)/ his new belt /ywmé/ into six parts.
Can you divide /natinaw (-em)/ the bread into five parts?

Cut the pancake into four parts.

If you divide forty-nine by seven, how much does that make?

We divided the money into three parts.

10. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

*Cap roablM Koya-KoBam *LUyKeH UeHbIT.

Tuae *ageme ged WYKbIM TYHEM Hanal iveLw.

Ky»Ky KOpHO Aey Bapa TbilaT MasieH Hanaw Kynedw.

M3n yabipem */lannaHanibllliKke KaibiMme HEepreH LWOoHeH una.
Mbinam Kodem LOATEH Ny, NoXKaaymucra.

*JneKTpoH *agpecaam Bo3eH nysaa’?

* cap ‘war’, wymwaw (-em) ‘to be hungry’, alideme ‘human, person’, /lanaaroui ‘Lapland’,
anekmpoH ‘electronic’, adpec ‘address’

11. Insert inflected forms of the following verbs in the appropriate sentences: kodaw (-am),
kooaw (-em), mypanmauwi (-am), *mypanmauw (-em), Honmauw (-am), Honmauw (-em), *memaw
(-am), *memauwi (-em), wuH4yaw (-am), wuHYaw (-em)

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

Ko YaBaiHbim nyabiH, Knabim ... |

Tuae mypbIWwTo *MOpaTbiMall HEPTEH ... .

MNénem ny MMHYTLILWTO KanblK geHe ... .

ANbIWTbIAA Mbl1AaM NeLw YOT KenweH. *TbiWwaKblH MAalWwak ... bin'e.
MNApT OHYLIHO *KyBa-BNaK ... .

AlicTa, Yapip-BNakK, ..., *kywranteHa!

* AKBapMYyMbILWKO AHAAP BYAbIM ..., NOXKaNyMCTa.

YcrembanHe TbifaT 3p KOUKbILWBIM ... .

KaKLwaHbIwTe BY4 KYMm *MeTpnaH ... .

10) Monem *HoibIw — *usnwnaH *aueaHbILL ... .

* mypanmauw (-em) ‘to sing (a little)’, memaw (-am) ‘to fill up (intr.)’, memaw (-em) ‘to fill up
(tr.)’, Gépameimaw ‘love’, moiwak(biH) ‘here’, kysa ‘old woman’ kywmanmauw (-em) ‘to dance
(a little)’, akeapuym ‘aquarium’, memp ‘meter’, Hoaw (-em) ‘to become tired’, usuwsnax ‘for a
little while’, dusan ‘couch, sofa’

12. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)

6)

*an yKenaH Bepy TeHAaH AeHe BalL/NIAbIH OM KepT.

Tauye *oMbILITO ana-MOM Cail OrbI/IbIM Y}KbIHAM.

Tyzo ape *cali uneH: oKca yKem naseH orbi.

Tuae nawam KynelaH orbiiNaH WoT/NeM.

— Tbii Mbinam LLIKeTaHbIH KHUraXKbiM Nygall nNy3H KepTaT Mo?
— MyTart yKe, KepTam, HO LUYKO Orbl/INIaH.

KyMbin yKewTe H MMaT bILTbIME OK LuY.

* omo ‘sleep; dream’, cali ‘(here:) well’
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13. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)

5)
6)

KyHaMm rbiH Tbirai *WoKwo nbita?

Swe Kym Keye Myp OK UM TbIH, KYMaATbIWbIM 3pTapeHa.

dpna KycoTbiWw KalblHeAa rbiH, Ta4ye *MoHYaLW nypbiMaH.

TeHpaH AanbiwTe, *yKamaT, UaaaWwbipak-BAaK Befe Kymanall KOWTbIT, MEMHAH
[eHe IblH CaMblpblK-B/1aKarT.

YymObInaT KypbIKbIWTO ANMAbIHAT MO? MbI IblH KOK raHa: OHYbIWI 4@ TEHUIA.
Mowkap-0na rbiy YymbbinaT Kypbik AeKe *aBTO6YCbIM KOATAT rbiH, YKe TbiH?

* wokwo ‘(here:) heat’, moHua ‘sauna, bathhouse’, yamam ‘as | see’, onubinuli ‘the year
before last’, asmobyc ‘bus’
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14. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the following recording from Mari
El TV about a prayer ceremony dedicated to the legendary Mari chieftain Chumbylat. A
transcript is given below.

The recording is an excerpt of the video clip foundat . __ __ —'-7""7 )
www.youtube.com/watch?v=kOwHGqPWaakE.

/ angeme human, person cagau (-em) to bend \

Bo3asTaw (-am) (here:) to sign up, to register capse warrior, fighter
BOpaHaw (-em) to go well, to prosper TbIHbIC quiet, peaceful
ByVibIM caBaL (-em) to bow one’s head ywrauw (-em) to commemorate,
= to remember
noamatu request; demand
. yymbipatl (-em here:) to bring together,
KoALWwo (here:) those left behind AL (FRY ( .) e
to unite
KyMblnaHaal (-em here:) to inspire, to motivate
¥ A e ( ) P yyyaw (-am) to seem, to appear, to look,
OHYbIKbIXbIM in future, henceforth to feel
nanemgau (-em) (here:) to plan, to set LUYKbIHXO most (of them)

\ pyaep center /

Yymbblnat OH yrbld Mapuil Kanbikbim yYymblpa. LWywaw pywapHAH Kupos KyHaemblwTe
YymbbinaTt KypbIKbIWTO Mynaw Nypbilo KymanTbiw avew. KanbliKblH MOAMALLbIKbIM LUYKTEH,
TEHUM Tbl4 KYMANTbILWbIM KYrapHAH Orbi/l, @ PyLUApPHAH 3pTapaLl nanemgbime.

TeHu YymbbinaT oHNaH — an’e Tyabim swwe KypbiK Kyrbi3a MaHbIT — KyManTbilw 23-10
MIOHbBbLILWTO pyWapHAH Anew. OHZAK TyA0 KyrapHa efa /IMibiH, HO NAlla KeYblH LYKbIHXO
MUWEH KepTblH OrbiTblN. CaHAeHe OHYbIKbIXKbIM BYMbIM CaBall pPyLAPHA efa KolTall
nanemabime. Kafaw KymbinaH-siak Mapuii TyBbipa pyaepbiwTe BO3anTblH KEPTbIT.

MapuibiH MK 3H NaranbiMe KyrbiKaxe Yymbbinat Ty»Kem Ui Hape oH4YbIY uneH. Hene
¥Kan roApiM TyA0 TyLWMaHbIM CeHal KymbllaHAeH Aa cap3e-BAaKbiM Kpedanall TYHbIKTEH.
TbIHbIC TOAbIM KanblKblH WAbIW NUanke Bepdy ToipweH. Mopo Aa naranbime avgeme, yke
NIMAMEKbBIXKAT, KOALWbIXKAAH UaaLW NoJwa, MaHbIT. «TOWTO eHbIM YLTbIMO roAblM Key-moram
COMbIIAaT BOpaHa, BMI eLlapanTMblia YydeLl», — OMnaT KanblK KOKnawTe.



http://www.youtube.com/watch?v=kOwHGqPWaaE

